
Resolution 98-03-M Résolution  98-03-M

Appointment and
Training of Administrative

Tribunal Members

Nomination et formation des
membres des tribunaux

administratifs

WHEREAS the administrative justice system

covers many important aspects of the lives of

Canadians, including, inter alia, immigration,

taxation, income support and disability

compensation, licensing of all kinds,

professional governance, health and safety,

marketing and distribution, labour relations,

employment standards, land use, intellectual

property, the environment and human rights; 

ATTENDU QUE le système de justice

administrative recouvre de nombreux aspects

importants de la vie des Canadien(ne)s, notamment

l’immigration, la fiscalité, le soutien du revenu et

l’indemnisation pour invalidité, l’octroi de toutes

sortes de permis, la réglementation professionnelle,

la santé et la sécurité, la mise en marché et la

distribution, les relations de travail, les normes

d’emploi, l’utilisation du sol, la propriété

intellectuelle, l’environnement et les droits de la

personne;

WHEREAS it is imperative that everyone

have the utmost confidence in the Canadian

administrative justice system;

ATTENDU QU’il est impératif que tous (toutes)

aient la plus grande confiance dans le système

canadien de justice administrative;

WHEREAS the federal Auditor General, the

Nova Scotia Law Reform Commission, and

other informed commentators have recently

stressed the quality of tribunal appointments

and soundness of tribunal training as being

the foundation of a well-functioning

administrative justice system; 

ATTENDU QUE le vérificateur général du Canada,

la Commission de réforme du droit de la Nouvelle-

Écosse et d’autres observateur(trice)s éclairé(e)s

ont, dernièrement, fait valoir que la qualité des

nominations et une solide formation des membres

des tribunaux administratifs constituent le

fondement d’un système de justice administrative

efficace;



WHEREAS the federal process for

appointment and re-appointmentof tribunal

members, and that in many Canadian

jurisdictions, are not open to public scrutiny,

leaving the administrative justice system open

to charges of inappropriate appointments and

re-appointments, thereby weakening the

confidence of Canadians in the administrative

justice system;

ATTENDU QUE la procédure de nomination et de

renouvellement de mandat des membres des

tribunaux administratifs de compétence fédérale

n’est l’objet d’aucun examen public, ce qui rend le

système de justice administrative sujet à des

accusations de nominations et de renouvellements

de mandats inadéquats, et mine la confiance des

Canadien(ne)s dans celui-ci;

WHEREAS a systematic program of training

for tribunal members has recently been

developed on the initiative of federal agency

heads, but lacks formal support or

recognition;

ATTENDU QU’un programme systématique de

formation des membres des tribunaux vient d’être

élaboré à la demande des président(e)s

d’organismes fédéraux, mais sans recevoir un appui

ou une reconnaissance officiel;

WHEREAS the Nova Scotia Law Reform

Commission identifies the principles of

independence, accessibility, expertise,

representativeness, efficiency and

accountability as being the fundamental

characteristics of an administrative justice

system;

ATTENDU QUE la Commission de réforme du

droit de la Nouvelle-Écosse définit les principes

d’indépendance, d’accessibilité, d’expertise, de

représentativité, d’efficacité et de responsabilité

comme les caractéristiques fondamentales du

système de justice administrative;

BE IT RESOLVED that the Canadian Bar

Association support:

QU’IL SOIT RÉSOLU QUE L’Association du

Barreau canadien appuie :

1. the principles of independence,

accessibility, expertise,

representativeness, efficiency and

accountability as the foundations of

the administrative justice system;

1. les principes d’indépendance,

d’accessibilité, d’expertise, de

représentativité, d’efficacité et de

responsabilité comme fondements du

système de justice administrative;



2. a transparent process for

appointments and re-appointments to

federal, provincial and territorial

tribunals, made in accordance with

publicly-stated criteria and are open

to public scrutiny; and

2. une procédure transparente de nomination

et de renouvellement de mandat aux

tribunaux administratifs, de sorte que les

nominations et renouvellements de

mandats soient décidés selon des critères

énoncés publiquement et sujets à examen

public; et

3. Mandatory training and continuing

education for all tribunal members.

3. la mise en place d’un programme

obligatoire d’instruction et de formation

permanente pour tous les membres des

tribunaux administratifs.

Certified true copy of a resolution carried by the
Council of the Canadian Bar Association at the Mid-

Winter Meeting held in Victoria, BC, March 6-8,
1998.

Copie certifiée conforme d’une résolution adoptée par le
Conseil de l’Association du Barreau canadien, lors de

l’Assemblée mi-hiver 1998, à Victoria BC, du 6 au 8 mars,
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